16. It FADYURT F‘ﬁﬁ'l:[ / Sri Kanakadhara Stotram

Introduction:

This is a very popular stotram, the history of which is also quite well known. This was rendered
by Adi Shankara at the tender age of seven whilst he was a student in the Gurukula.

The rule for Brahmacharis is to collect Anna Bhiksha from various houses and submit it to the
Guru who then will distribute it to all children. Accordingly, one day as per instructions of his
Guru, Adi Shankara went out for collecting Bhiksha and came to the house of a brahmana lady
and said “ Bhavati Bhiksham Dehi” meaning “oh respected lady please give me Bhiksha (alms)”.
As per our shastras only women are entitled to provide alms and hence the word “Bhavati” that
addresses a woman, is said while asking for alms. Even in Upanayanams we follow the same.
Hearing Shankara’s voice, the lady of that house came out and saw the resplendent young boy
and was very much worried that she did not have anything to offer. She then remembered that
she had one old amalaka (gooseberry) which she had kept for their own Dwadashi Parana
(breaking the fast on the next day of Ekadashi) as that day was Dwadashi day and she offered
that as alms to Adi Shankara. Adi Shankara immediately understood that she did not have any
food grains to partake, and the family was mired in poverty. Moved by her plight, he beseeched
Devi Sri Mahalakshmi through this Stotra; Devi appeared before Adi Shankara and, argued that
she cannot provide any succour as this family was destined for poverty in this janma due to
their prarabdha karma (past sins). However, the compassionate Acharya prayed to Devi to
consider the amalaka she has given to him now and in return give something to this family. Devi
knew that Shankara is none other than Lord Shiva himself and understood that he wanted to
bless the family, so she showered gold coins (kanaka dhara) in the courtyard of that house.

1. 3F B¢ TEABYUUHTHARN YFT5-d ATyl qarad |
ASFTparEarayfaRuTgdie UG eIeRg A9 Agacadndr: |l

1. afigam hareh pulakabhiishanamashrayanteé bhrufiganganeva mukuldbharaitam tamalam
angekrutakhilavibhiitirapangalela mangalyadastu mama maiigaladevatdyah

Meaning & Explanation:

This shloka and the next one describes the power of Sri Mahalakshmi’s sidelong glance —
“apafiga” that can bless a devotee with abundant auspiciousness.

3‘|§'3§' me / afigam hareh pulakabhiishanamashrayante



3-[%"- afigam-body; 3?{2- hareh- of Hari; Y& - pulaka- ecstatic horripilation ; HYUTH-
bhiishanam-ornament; STYI=1- ashrayante- residing ;

Mahalakshmi has taken refuge in the body of Sri Hari because of which he experiences the
ornament of ecstatic happiness causing horripilation in him. Mahalakshmi always has her abode
in the chest (Vaksha Sthalam) of Mahavishnu.

Hﬁ’lﬁﬁ’d P ATHIU THTAH | / bhruiigafiganeva mukulabharafiam tamélam

H{ -bhruiiga-bee; 3§ 1-afigana-walking in and taking rest; Sd- iva-as if; P - mukula-bud
which is half-open; 3THRUI- dbharafiam- ornaments; THITTH- tamalam- tree by name
tamaalam which is black in colour.

A half-open bud is like an ornament adorning the Tamala tree. Mahavishnu is referred here to
Tamala tree, and the bud is his chest and like a bee that walks and rests on a half-open bud,
Mahalakshmi resides in the chest of Mahavishnu.

WW / angekrutakhilavibhitirapangalela
Glﬁﬂ?{ﬁ-aﬁgékruta- receptacle/reservoir of all glory; 3If@H- akhila-of all universe; ﬁ'l{ﬁ -

vibhiitih-all the glory; qulﬁ_('ﬁ?ﬂ —apangalela- sporting the sidelong glance;

She is the reservoir of all the glory of all the universes. Her sporting the sidelong glance can
provide all the auspiciousness to a devotee.

HIgdql¥d HH ﬂﬁm / maifgalyadastu mama marigaladevatdyah

HIFg dGl- mafigalyada — bestower of auspiciousness; 3¥d—astu- may become; HH -
mama-to me; ﬂ?ﬁlﬂ'ﬂ’dﬂﬂ:- maiigaladevatayah- of auspicious devata (mangala devata);

Let the sidelong glance of that Mahalakshmi who gives “mangala” become the bestower of
auspiciousness on me.

Notes:

She is associated with auspiciousness, and she gives only “mangala” so known as mangala
devata. As per an account in Purana, the moment Rishi Durvasa pronounced the curse on
Devendra that Mahalakshmi will leave him, Devendra lost all his wealth and kingdom in a jiffy
as Mahalakshmi left him and so Mahavishnu also left.

Summary:



Mahalakshmi is described as taking refuge in the form of Mahavishnu causing horripilation in
him which is like an ornament for him. Mahavishnu is like a Tamala tree, and the bud of the
tree is his chest adorned with an ornament which is the bee of Mahalakshmi taking rest there
(vaksha sthalam). She is the receptacle of all the glories of all the worlds. Let that kind of
Mahalakshmi’s sporting sidelong glance become the giver of auspiciousness to me as she is the
Mangala Devata.

2. gryT ggfdeed! ag IRI: SHauTHiorgant TanTart |
HTAT TNHYBLIT Aeidaa a1 |1 | 3 fezrg armawEm: |

2. Mugdha muhurvidadhaté vadane murareh Prematrapapranéhitani gatagatani
Mala drushormadhukaréva mahotpale ya Sa me shriyam dishatu sagarasambhavayah.

Meaning & Explanation:

HrT 'ﬂEﬁ.T:{‘iﬁﬂ Cro] 'ER'&:- Mugdha muhurvidadhaté vadane murareh

HTT — Mugdha - charmed; Hg: - muhuh- frequently; fagedt - vidgadhate-casting; ag -
vadane- on the face; 'ﬂ?ﬁ't- murareh- of Murari/Mahavishnu (enemy/killer of asura named
Mura);

She is charmed by the face of Murari, so she casts her eyes on Murari’s face again and again

aWﬁT%ﬁTﬁ TANTAT - Prematrapapranéhitani gatagatani

H- Prema-love; AUT-trapa-bashfulness (shyness); mﬂﬁ- pranéhitani-cast/laid; TTdl-
gata- going; SFTdTH- agatani-coming;

She casts her eyes momentarily owing to her love for Murari and withdraws another moment
and looks elsewhere owing to her bashfulness.

HTT E"\’hﬁﬂﬂv_\ﬂa HEIUS T - Mala drushormadhukaréva mahotpale ya

HTAT- Mala-garland; TIM:-drushoh-her seeing; nma - madhukaréva -one who draws
honey (bee); HEI- maha- huge; SUAI - utpala- water-lily; 9T — ya — which Mahalakshmi

Her frequent seeing and withdrawing are like flowers separated in a garland hence her seeing is
described as a garland. Her eyes are black akin to bees and Mahavishnu’s face is akin to a huge
water-lily flower. Like the frequent visits of the bee to a flower and returning after withdrawing
the honey, the movement of Mahalakshmi's seeing and withdrawing her eyes from Mahavishnu
appears like a garland.



1 | f3d ﬁ'-'&'g’ HRRYAHCTT: - Sa me shriyam dishatu sagarasambhavayah

YT- Sa - She; A-me-to me; 3r4- shriyam-all real wealth; ﬁ'ﬂﬂ - dishatu-let her
give; IR YRHATYL:- sagarasambhavayah- of one who was born in the ocean;

Let her, the one who was born in the milk ocean, give me all the real tangible wealth with her
sidelong glance (which is explained in previous lines).

Summary:

Mahalakshmi keeps seeing the face of Murari frequently as she is charmed by the beauty of his
face but not able to see continuously as she sees for a moment because of her love for Murari
and withdraws immediately due to bashfulness. Her frequent seeing and withdrawing are like
flowers separated in a garland. Her eyes are black like a bee and Murari’s face is like a big water
lily. Like the frequent visits of the bee to a flower, the movement of Mahalakshmi's seeing and
withdrawing her eyes from Murari appears like a garland. Let that Mahalakshmi, the one who
was born in the milk ocean, give me all the wealth.

3. fAyrR=sugfayne e s<eqius JRiafguisiy |
sufafieg Ay eonfiemnedy saRierag gz Af==mm: I
3. Vishvamarendrapadavibhramadanadaksham anandaheturadhikam muravidvishopi

eshannishédatu mayi kshanamékshanardham indévarodarasahodaramindeérayah

Meaning & Explanation:

The initial few shlokas are directed towards the kataksha of Sri Mahalakshmi.

ﬁ’ﬂTﬂWWﬁE&I’H - Vishvamarendrapadavibhramadanadaksham

ﬁ%{-Vishva’- all universe;m- amarendra —Devendra/ head of devas;UG- pada- the post;
faYH- vibhrama- unsteady movement( here refers to her play of eyes); GI1- dana- giving;
G&H- daksham -capable;

She is capable of bestowing the post of Indra, the head of all worlds by just the play of her eyes.

ama%gvﬁw’ g?ﬁﬁu‘rsfﬁ- anndaheturadhikam muravidvishopi



3TH~¢—-ananda-of bliss; %ﬂt-hetuh-cause; 3ferep- adhikam-increasing; X — mura - the
asura Mura; ﬁ'@'ﬁ[z - vidvishah- one who hates (Mahavishnu/ enemy of Mura); 3y —api-
even;

Her kataksha is the cause of the increased happiness of even Mahavishnu the enemy of Mura.

sufadieg Al &orfteromele - eshannishedatu mayi kshanamékshanardham
g'q_r[-éshat- a little bit; ﬁ'ﬁﬂﬂﬂ- nishédatu- be placed/ kept; 'Fl'ﬁ-mayi- on me; &UTH-

kshanam-a moment; é&I'U]TYh{ - ékshanardham- Kataksha/ half-closed eyes glance;

May a little bit of that half-closed eyes glance (described in the next line) be kept on me for a
moment. Her Kataksha’s glory is explained in the previous 2 lines.

Eﬁﬂﬁm@mi- mindévarodarasahodaramindeérayah

BTCﬂTR-indévara- fully blossomed blue lotus; 3GR-udara-inside; W-sahodaram-
similar to; m:-indéréyéh- of the beautiful Mahalakshmi

The half-closed eyes of the beautiful Mahalakshmi are resplendent, similar to the inside of the
fully blossomed blue lotus.

Summary:

Just by the play of her eyes she is capable of bestowing the post of Devendra. Her kataksha
(sidelong glance) is the cause of the increased happiness of even Mahavishnu. Her half-closed
eyes are resplendent similar to the inside of a fully blossomed blue lotus. May a little bit of that
glance of half-closed eyes be kept on me for a moment.

4. IfifRraTemfAT gaT qe<H < <A THTHTga-a |
ATHHRIIABNAP UL Y& HAHT YT AT AMT: I

4. Amilitdkshamadhigamya muda mukundam anandakandamanimeshamanangatantram
akekarasthitakaninikapakshmanetram bhiityai bhavenmama bhujangashayaanganayah

Meaning & Explanation:

STHRIATAfRTRT YaT <y - amilitskshamadhigamya muda mukundam

Gl'l'lﬂﬁl?ﬂ&lt[ - amilitaksham-His eyes are closed; 3ifERTHI- adhigamya-having reached;
Hal- muda-happily; HP~<H - mukundam-Mahavishnu



Mukunda is having his eyes closed. Mahalakshmi’s vision/kataksha reaches him happily. Her
kind of vision is described in the next line.

Notes:

Mukunda, the very meaningful name of Sri Mahavishnu, means one who gives Moksham.

H@Wﬁﬂﬁﬂﬁ / Mukum dhadhati iti mukundah; Mukum — Moksham; dhadhati- gives;
iti- so ; mukundaha - Mukunda

HHW’&IW -anandakasndamanimeshamanangatantram

S{T~¢- ananda-happily;®#~GH- kandam-solidified; Hﬁﬁ'm:[-animesham-open eyes; 3§ -

ananga- body less/ Manmatha; d~d¥H - tantram-action/ vision;

Mahalakshmi’s vision is like solidified ananda, open and capable of creating desire in
Mahavishnu.

Notes:

Kanda in general means bulb of a root. Sages during their tapas eat kanda (bulb of a root),
moola (root), and phalani (fruits) as mentioned in Puranas. Here it is means the "ananda” is
solidified like a bulb.

Ananga refers to Manmatha as he lost his body when he was burnt by Shiva at the time of his
wedding to Parvati and later by the blessings of Lord Shiva he was revived and was made visible
only to his wife Rathi Devi.

arm?ra:——ﬂﬁam&nﬁa — dkekarasthitakaninikapakshmanetram

3[TH DI - akekara-corner of the eye; fRI4- sthita- located in; HAID - kaninika-pupil of
the eye; U&H- pakshma- eye-lashes; A4- netram-eyes;

The Pupil of the eye is located in a corner of the half-closed eye. That kind of eye (kataksha) let
it be directed on me.
By mentioning eye-lashes it is indicated that her eyes are half-closed.

'J-Ea I YOI R™ATF T - bhiityai bhavenmama bhujangashayaangandyah
'J-Ka - bhiityai —glory; Q-Ia?[ -bhavet-let it be; HH- mama-for me; YOI RMAT- bhujangashaya-

lying on the serpent bed (Mahavishnu); 3§ ITdT: — dngandyah- woman/consort of
Mahavishnu i.e. Mahalakshmi



Let that kataksha of Mahalakshmi, the consort of Mahavishnu who lies on the serpent bed
bestow glory upon me.

Summary:
Mahalakshmi’s vision is like solidified ananda, open and able to create desire in Mahavishnu

and reaches happily Mukunda whose eyes are half-closed. We should also pray for happiness at
all times (awake/sleep/dream) so her blessings are ever with us which is the indirect meaning
referred to here. The pupils of the half-closed eyes are in the corner meaning kataksha. Let that
kataksha of Mahalakshmi the consort of Mahavishnu who lies on the serpent bed bestow
prosperity upon me.

5. ATg-ax AYford: frasiegy a1 gRTada ghetandt faufa |
BTHYGT WITGdlS U HET&UTAT FTorTaed § SHATAIRT: ||

5. bahvantare madhujitah shritakaustubhe ya haravaléva harinélamaye vibhate
kdamaprada bhagavato'pi kathakshamala kalyaanamavahatu me kamalalayah

Meaning & Explanation:

a'IE"_vﬁ' 'F[‘Hﬁl_d! fsl_cﬁa'\‘ﬁ‘ﬂ Yl - bahvantare madhujitah shritakaustubhe ya

dlg 3=IY - bahu antare — between the two arms; q‘é[ﬁl‘l?f:- madhujitah-conqueror of the
asura Madhu; f3d-shrita- where (Mahavishnu’s chest where Koustubha is present); aﬁﬁ‘ﬂ -
kaustubhe- kaustubha jewel; 9T — ya — which Mahalakshmi

The chest adorned by Kaustabha is protected between the two powerful arms of Mahavishnu
the conqueror of the Asura Madhu. It also means the precious kataksha of Mahalakshmi falling
on his chest is protected between his arms.

Notes:
When the milk ocean was churned many ‘Ratnas’ appeared including Mahalakshmi and one of
them was the Koustubha jewel that adorns the chest of Mahavishnu.

ema?ﬂa Eﬁ:ﬁm ATt - haravaleva harinélamaye vibhate

R 3frafer %9 —hara avali iva- like a string of precious stones; Eﬁ:ﬁﬁtﬂ'ﬁ- harinélamaye-
indraneelamayi —blue sapphire stone; fauTfa - vibhate- makes it radiant/shining

Mahalakshmi’s kataksha makes that chest of Mahavishnu shine like a string of blue sapphire
stones.



Notes:

Another name of Indra is Hari. The word Hari has multiple connotations in Samskrit. Hari also
means - Mahavishnu, Devendra, and Monkey. In Sundara Kandam of Srimad Ramayana, we can
find the usage of Hari referring to Hanuman and monkeys.

DTHYUGT Wradarsfa DCIEHTT - kamaprada bhagavato'pi kathakshamala

DIHYUGT - kamaprada —fulfilling all desires; HITdd: 3fy - bhagavatah api —even of
Mahavishnu; B CIEHTHT - kathaksha mala —string of kataksha (compassion);

Even Mahavishnu (who is free from all desires) feels fulfillment of desire as a result of the
string of kataksha directed at him.

D YIUTHTIdE ] A HHATAATT: - kalyadnamavahatu me kamalalayah

D YIUTH- kalyadnam- all auspiciousness;3Tdeq H - avahatu me —let it bring to
me; DHATAITIT: — kamalalayah- of one, who is seated on the lotus (Mahalakshmi);

Let that string of sidelong glances of Mahalakshmi, who is seated on the lotus, bring
auspiciousness to me.

Summary:
Mahalakshmi’s series of kataksha falls on the chest of Mahavishnu and makes it shine like a

string of blue sapphire stones. That chest adorned by Kaustubha is protected between the two
powerful arms of Mahavishnu the conqueror of the asura Madhu. It also means the precious
kataksha of Mahalakshmi falling on his chest is safeguarded between his arms. Her string of
Kataksha is able to kindle kama rasa even in Mahavishnu (who is free from all desires). Let that

string of kataksha of Mahalakshmi, who is seated on the lotus, bring auspiciousness to me.

BIANGGI AR PeHRURTER afSagd
16=n§ mmnaﬁuqﬁmﬁ%q?ﬁmfgm I |

6. Kalambudalilalitorasi kaithabharerdharadhare sphurati ya tadidanganeva
matuh samastajagatdam mahaniyamiirtirbhadrani me dishatu bhargavanandanayah

Meaning & Explanation:

BIATGI TATTAR I BEUR: - Kalambudalilalitorasi kaithabhareh
DT - kala — black; 3T¥J&- ambuda- cloud; 3Tfel- 4li- a row; Flﬁlﬂ-lalita-gentle; IR -

urasi- on the chest; %‘H Gﬁ't - kaithabha areh - of the slayer of asura by name Kaitabha
(Mahavishnu)




The chest of Mahavishnu is gentle and dark like a row of black clouds.
Notes:

There are 3 episodes in Devi Mahatmyam and the first one talks about the vanquishing of the
Asuras, Madhu and Kaitabha by Mahavishnu.

Wa_cﬂﬁl 3[%[ STHq: / Ambum (water) dadathi (gives) iti (so) Ambudah (cloud) - stores and
gives out water so, called ambuda.

The kataksha is always described as glorifying Mahavishnu. Such a kataksha should glorify me is
the prayer always throughout the stotram.

URTER ?ﬂ’_{ﬁf a1 ?I'%H?'ﬁa - dharadhare sphurati ya tadidanganeva

YIRT- Dhard — shower; tR-dhare- held (water is held in the cloud ); W\"ﬁ YT - sphuratiya-
shines with a burst; ?‘l'%('-[ — tadith - lightning; 3§y - angana- resting place; ¥d- iva- as if

The black chest of Mahavishnu is like black clouds. The falling of kataksha of Mahalakshmi on

his chest is compared to the shining lightning falling on the clouds as though it was its resting
place.

HIg: JHEASTdT ﬂ?ﬁ'ﬂ"{ﬁ: - matuh samastajagatam mahaniyamiirtih

HI:- matuh- of mother; HHII- samasta-entire; STl - jagatam - universes; q?-'-ﬂ'ﬂ"{ﬁ:-
mahaniyamiirtih-of glorious form;

The kataksha is of glorious form and belongs to Mahalakshmi, the mother of all worlds.

YSIOT # f=1g UG AT4T: - bhadrani me dishatu bhargavanandanayéh
YZIOT - bhadrani - all auspiciousness; A - me -me; ﬁ!{lﬂ- dishatu- bring to; Htq-

bhargava- of Bhrugu muni; I-¢Idl: — nandanayah- daughter;
Let Mahalakshmi, who incarnated as the daughter of Bhrugu Muni, give me all auspiciousness.

Notes:
Krishna is often described as “Nanda nandanah”. “Nandana -I-g" denotes male gender and

means one who makes happy. He makes Nanda happy with his leelas. Here “Nandanaa- -c-l”
denotes female gender and refers to the daughter of Bhrigu Muni.

Summary:



The chest of Mahavishnu is gentle and dark like a row of water-bearing black clouds. The
glorious kataksha of Mahalakshmi the mother of all worlds falls on his chest like the burst of
shining lightning as though it was its resting place. Let that kataksha of Mahalakshmi, who
incarnated as the daughter of Bhrugu Muni, give me all auspiciousness.

7. T U< WoHa: fovd aarymar argeayiior gy a=ad= |
AUddfeg AR A<y I Heaae-aar: |

7. praptam padam prathamatah kila yatprabhdavan mangalyadji madhumathini manmathena
mayyapatettadiha mantharamikshanardham mandalasam ca makaralayakanyakayah

Meaning & Explanation:

UTW U U4y fova YJYHHTATq- praptam padam prathamatah kila yatprabhavan-

UTW - praptam — was obtained; UG - padam - place/state; WYHd:- prathamatah -
foremost; f&d - kila - an expression of wonder; 9d - yat —which; WHIAId- prabhavat—by
the power of ;

By the power of which kataksha, the foremost place among the devas was obtained by
(Manmatha)

'FI'I?'W'H'I'%T HEFITﬁIﬁ HHAA - mafigalyadji madhumathini manmathena

HI§ - marigalya-auspiciousness; HTfeT - bhiji - holding; nqmﬁlﬁ- madhumathini- in
enemy of Madhu ( in Mahavishnu); HHIT - manmathena- by Manmatha;

Manmatha got the foremost place and is liked very much by Mahavishnu, who is holding
auspiciousness by the kataksha of Mahalakshmi

mﬁﬁg mn‘:ﬁ&rumf- mayyapatettadiha mantharamikshanardham

Hafa- mayi-on me; GITan'[ —apatet- let it drop; d-tat-that vision; §& —iha- here; HRITH -
mantharam-gentle; 's‘&rumf- mikshanardham- sight of the half-closed eyes

Let that gentle and slow vision of Mahalakshmi’s half-closed eyes fall on me here (at that house
where Adi Shankara was standing and asking Bhiksha).

Grad O HPRIAdH-APbAl: - mandalasam ca makaralayakanyakayah



UG- manda- gentle; 3T~ alasam-slow; T - ca —and; HHIAT- makaralaya — abode of big
fishes(sharks) — the ocean; @-APBTYl: —kanyakayah- of daughter of ocean of milk;

Let the vision of the daughter of the ocean, the abode of Makara, be slow and gentle on me.

Notes:

Makara has many connotations. Makara is the vehicle of Ganga Devi. Kundalas of various
devatas are also shaped in Makara (big fish). Mahavishnu wears Makara Kundalas.

Manda can also be interpreted as slow. Shaneeshwarah is referred to as Manda Graha the
slow-moving one.

Summary:
By the power of which Kataksha Manmatha obtained the foremost position in Mahavishnu who

slew Madhu and holds auspiciousness, that slow and gentle kataksha of the half-closed eyes of
Mahalakshmi who is the daughter of the Ocean the abode of Makaras may please be dropped
here (at the house where Acharya was standing for alms).

8. GEIG SUTUaH! SIAUITgYRTY RS IAfdeg RN fayuo |
SHHYHATN iR gR ARTuuIR-—gARgars: |

dadyaddayanupavano dravindmbudharam asminnakiocanavihaiigashishau vishanne
dushkarmagharmamapaniya ciraya diiram naranapranayininayanidambuvahah

Meaning & Explanation:

adllg E'Q'Iﬂ'lﬁ:ﬁ' SfAUIGYRTY - dadyaddayénupavano dravinambudharam

Gellg- dadyad- please give (to this family); Ul — daya- compassion; 3{-anu- continuous;
Yd-: - pavanah- wind; fqUT - dravina- wealth; 3 — ambu- water; YIRTH - dharam- flow;

Please direct the shower of wealth, powered by the continuous flow of your wind of
compassion on the baby bird (referred to in the next line).

Gmﬁgﬁw faWUUt - asminnakidcanavihafigashishau vishanne
GI'@:F'[- asminna- this; Glﬁﬁ:[- akiocana- destitute;ﬁ??f- vihafiga- bird; f21=0 - shishau-

baby; ﬁ'qm'?f — vishanne- miserable;

This destitute baby bird (Brahmana family) is in a miserable state.



Notes:

The mystical Chataka bird drinks water only from the raindrop directly and not from any water
collection on the ground. Acharya is comparing the Brahmana family to a miserable baby
Chataka bird that waits for the rain to shower, to quench its thirst. This destitute family isin a
miserable state waiting for the rain of wealth that Acharya is praying to Mahalakshmi to shower
upon the family.

m R §?’ - dushkarmagharmamapaniya ciraya diiram

W— dushkarma- evil deeds; Yﬂ#[—gharmam- the heat of; 3U-I1T- apaniya- let it
remove; firR™ - cirdya — for a long time; g¥- diiram- over a long distance;

Let the kataksha remove the heat of evil deeds (of this Brahmana family) forever over a long
distance

Notes:
Gharma indicates heat. The summer season is known as ‘Gharma ritu'. By saying a long time,
he means the evil deeds should never come back.

WTWTW?T@H’I?: - ndrayanapranayininayaniambuvahah

ARTAUI- nardyana- Mahavishnu; YOI - pranayini- beloved of; Td--nayana- eye
(kataksha); STF—ambu- water; dIg: — vahah- flow;

The kataksha of the beloved of Mahavishnu should come like a flow of water in a stream.

Notes:
Nara means water, ayana means resting. Mahavishnu is resting in the milk ocean hence he is
called Narayana.

Summary:
Let the kataksha of Mahalakshmi the beloved of Narayana flow like water in a stream, powered

by the wind of compassion, remove the heat of the evil deeds over a long distance forever, and
shower the rain of wealth on this destitute Chataka bird (Brahmana family) which isin a
miserable state.

9. 31 faRryaaals A aur qurdesear Afaguud gau au= |
T UgpHHaleSIwiNyi IY iy a9 TsHfasmr: Il

9. ishta vishishthamatayo'pi yaya dayardra drushtya trivshthapapadam sulabham labhante
drusshthih prahrushtkamalodaradiptirishtam pushtim krusishta mama pushkaravishtharayah



Meaning & Explanation:

<%0 ﬁﬁl’@'ﬂﬂ"ﬁSﬁ T ElTli - ishta vishishtamatayo'pi yaya dayardra

QP - ishtha — devotees of Mahalakshmi; ﬁ'&lmz- vishishtamatayaha- of special
intellect/ sharp intelligent individuals; 3fY - api - even those; QUT - yaya- of whom; <l
- daya ardra -soaked in daya/compassion;

Mahalaskmi’s sight is soaked in Daya. Devotees who are very sharp and intelligent get Swarga
Loka easily (described in next line) by that sight.

Notes:
Here intelligent devotees mean those who know that only Mahalakshmi can give what they
need and not by asking a wealthy person.

A0 ﬁﬁ'ﬂm ﬁ?l’l-i AU - drushthya trivshthapapadam sulabham labhante

TSI - drushthya-sight; ﬁﬁ'ﬂ'q— trivshtapa- swarga; UG - padam - state; ﬁﬁ‘l-f -
sulabham -easily; Fl"l-lﬁ - labhante- get;

Her sight soaked in compassion easily gives Swarga padhavi (position of living in Swarga Loka)
to her devotees.

Notes:

Vishtapa signifies the highest point, trivishtapa signifies the highest point of the three worlds
which is the Swarga Loka.

= uwweﬁzmﬂf@rhm - drusshthih prahrusthkamalodaradiptirishtam

?@1- drusshtih- sight; U@® — prahrushta-very happy; ®HM 3gR- kamala udara- inside of
lotus; ?ﬂﬁ: — diptih- the shine; ?JET— ishtam-desired;

Her sight is exultant and shines like the inside of a lotus.

If Prahrusta is considered as an adjective, then the meaning can be taken as fully bloomed lotus
thus meaning - Her sight shines like the inside of a fully bloomed Lotus.

E@ qﬂﬂ? HH HWI%'ETITIT: pushthim krushishta mama pushkaravishtarayah

H@ — pushthim-nourishment; qﬂﬁ-krushi- please do; Y¥- ishta-desire; HH - mama - my;
W—pushkara-lotus;ﬁ'gwt- vishtarayah -seated;

Mahalakshmi, one who is seated on the lotus, please direct your glimpse to nourish my desire.



Her sight is described in the previous lines.

Notes:
Vishtara generally means a mat made of Darbha grass. It also means seat. Here it is Pushkara
Vishtara which means Lotus seat.

Summary:
By the compassion-soaked sight of Mahalakshmi, the highly intelligent devotees get even a

position in Swarga Loka very easily; that sight which is exultant and shines like the inside of a
fully bloomed lotus, Mahalakshmi who is seated on the lotus, please direct the glimpse of that
sight upon me to nourish my desire.

10. girdevateti garuaadhavajasundariti shakambhariti shashishekharavallabheti
srushthisthiti pralayakelishu samsthitdyai tasyai namastribhuvanaikagurostarunyai

Meaning & Explanation:

Several names of Mahalakshmi are presented in this shloka.

Tﬂéﬂﬁﬁf Wﬁﬂﬁf\ﬂﬁ'\ﬂﬁ - girdevateti garudadhvajasundariti

Tﬁ%a?lT 3’% — girdevata iti- known as Saraswati; T¥8&- garuda- garuda (vahana of
mahavishnu); $d%1- dhavaja - flag; ﬁr_dﬁ Eﬁf — sundari iti — known as the beautiful consort;

Mahalakshmi is known as Saraswati. Mahalakshmi is known as the beautiful consort of the one
whose flag is Garuda (Mahavishnu).

Notes:

Girdevata refers to Saraswati. T11: means “word”. Saraswati is the devata of speech. It is said
here that Mahalakshmi is known as Saraswati, Parvati and, Mahalakshmi. This is because they
are all same, only the different manifestations of Adi Parashakti; which is brought out well here
by Adi Shankara.

Generally, the flag and vahana (vehicle) of a devata are the same. Bull is the flag and vahana for
Shiva. Garuda is the vahana and also the flag for Mahavishnu.

WI'&F\'T mﬁrﬁwﬂﬁr - shakambhariti shashishekharavallabheti



YMTH T Eﬁf — shakambhari iti- known as Adi Parashakthi in the form of vegetables; fRr

Q@R - shashishekhara- one who is having moon on his head - Shiva; deeTHT Eﬁf - vallabha
iti —known as the beloved;

She is known by the form of Shakambhari and the beloved of Shiva, the one who has the moon
on his head

Notes:

Shakambhari is a manifestation of Durga Devi. Adi Parashakti had to kill an asura by the name
of Durgama who took a boon from Brahma to take possession of all the Vedas and thus took all
Vedas held by Brahmanas and Devas and ensured that only he knew Vedas. This resulted in
Brahmanas not performing yagas as they lost their knowledge on Vedic rituals and in turn the
devas did not get any ahuti (offering); so they did not shower any rains which resulted in a great
famine. So Brahmanas and Devas approached Adi Parashakti and prayed to her. Devi came in
the form of Durga, fought a big war, and killed Durgama. Devi then handed over the Vedas to
the Brahmanas and Devas and said that the Vedas are epitomes of her form or body (“HH d:-
mama tanuh- my body”) and therefore they need to protect the Vedas safely.

To get rid of the famine, Devi first took the form of Shatakshi, the one with 100 eyes, and led
down water/tears from those eyes which formed water streams on earth and made it fertile in
no time. This is mentioned in detail in Devi Bhagavatam and briefly in Devi Mahatmyam.
However, to remove hunger and provide food immediately (as cultivating food would take its
own time), out of compassion she took the form of Shakambhari — Shaka — vegetable —bhari —
full of. Thus, she took the form having all vegetables and fruits from head to toe and distributed
them to all. This enabled the Brahmanas to perform yagas and fulfill the needs of the Devas in
the form of Ahuti which in turn provided rains and thereby restored prosperity and balance of
life.

m TFRRYATA - srushthisthiti pralayakelishu samsthitayai

ﬂ'@- srushthi- creation; @-Iﬁf sthiti - sustaining; U¢ld- pralaya- merger;a"m— kelishu-
sporting; TR - samsthitayai- established;

She is engaged in the sport of creation, sustenance, and destruction of this universe.
T WW - tasyai namastribhuvanaikagurostarunyai

a2 - tasyai — to her ; TH: — namah- prostrate; ﬁ‘{lﬁq Udh '{Rbfi -tribhuvana eka guroh-
only lord of three worlds (Mahavishnu); awﬁ — tarunyai- young consort (consort full of
beauty — Mahalakshmi);

| prostrate to that Devi who is the young consort of the one and only Lord of the three worlds,
Mahavishnu.



Summary:
| prostrate to the young consort of the one and only Lord of all the three worlds, Mahavishnu,

who is known as Saraswathi, Mahalakshmi, Shaakambhari and Parvathi, and who is engaged in
the sport of creation, sustenance, and destruction.

TS T YHPHP AT T THISTT THUTuiar |
!ﬁé@ TS T AAUHANS TR Yol THS T [PuUHTE T |

11. shrutyai namo'stu shubhakarmaphalaprasiityai ratyai namo'stu ramanéyagundarnavayai
shaktyai namo'stu shatapatraniketandyai pushtyai namo'stu purushotthamavallabhayai.

Meaning & Explanation:

%R\‘? T-I'FﬁSE ‘{[m - shrutyai namo'stu shubhakarmaphalaprasiityai

ﬂ?a — shrutyai- all Vedas; TH: - namah- prostration; 3¥q - astu- be ; %I‘l-ﬁ‘ﬂ:f-
shubhakarma- good deeds; W ¢l- phala- fruits; L'mﬁ- prasiityai- to generator;

May my prostrations be to all Vedas (Mahalakshmi is in the form of Vedas) who generate the
fruit for all auspicious karmas that we do.

Notes:

All our karmas are based on Vedas which is the basic authority. All karmas have their fruit
associated with them but still, we need Bhagavati to bestow that fruit on us. This was the
dispute between the followers of Purva Mimamsa and Vedanta. Adi Shankara defeated the
argument of Purva Mimamsa proponents who said that rituals alone were sufficient to get the
fruit, by his arguments straight and established that an agency-Parabrahmam is required to
provide the fruit. Though Parabrahmam would not intervene in giving the fruit for a ritual
performed, it is to be understood that he is the giver of the fruit. The intervention does happen
if one has done karma without any aspiration for fruit. In such a scenario Bhagawan intervenes
and gives the fruit accordingly.

I T-ITﬁSE ?'H'Uﬂ'q"IU'ITUhTa - ratyai namo'stu ramaneéyagundrnavayai

- ratyai — very enchanting devata ; -TH: - namah- prostration; 3{¥q - astu- be ; IHONY-
ramaneéya- attractive; 0T 3ofard - guna arnavayai- to ocean of enchanting qualities;

May my prostration be to the very beautiful devata (Mahalakshmi); an ocean of enchanting
qualities

Rati is the wife of Manmatha who is very enchanting and beautiful.



I H'H-TSE YAUAfS - shaktyai namo'stu shatapatraniketanayai

T - shaktyai; shakthi- energy 7TH: - namah- prostration; 3I¥{ - astu- be ; IdUA-
shatapatra- lotus of hundred petals; ﬁav_cFITa- niketanayai- to one having abode/residence;

May my prostrations be to Shakti who has her abode on the lotus of hundred petals.

Notes:
Without her energy, nothing moves in the universe. She is the manifestation of Adi Parashakti
who provides the energy to Brahma, Vishnu, and Shiva.

Some commentators associate this Shatapatra to the kundalini shakti associated with 7 chakras.
The six chakras have petals of varied numbers and the Sahasrara chakra has 1000 petals. She is
the one who moves along these chakras, and she is the kundalini shakti.

H@ :I'H}S?ﬁ ﬂ'\ﬂﬁm‘l{l’a - pushtyai namo'stu purushotthamavallabhayai
g@ - pushtyai — nourishment; sTH: - namah- prostration; 31¥q - astu- be ;W?'IT[-

purushotthama- Mahavishnu; TJIHTD- vallabhayai- consort /beloved of ;

May my prostrations be to that shakti of nourishment, the beloved of Purushottama,
Mahavishnu.

Notes:

She is the one who nourishes in the form of food, wealth, and other blessings.

Purusha is Atma who is inside our body. “Puri shete iti purushah”- the one who dwells in a city
that is the body in this context. Jivatma is called Purusha and Purushotama is the Paramatma.
There is no difference between Jivatma and Paramatma in Advaita. Just for our understanding,
we call him Purushottama.

Summary:
May my prostrations be to the one in the form of Vedas giving all the fruit to our Karmas; May

my prostrations be to the very beautiful Devata an ocean of enchanting qualities; May my
prostrations be to Shakti who has her abode on the lotus of hundred petals; May my
prostrations be to that Shakti of nourishment, the beloved of Purushottama, Mahavishnu.

12, THISIY ATRNS AU TS gretefieyw |
TS T THRTAEIERT THISTY TRIIUEETHTY I

12. namo'stu ndlikanibhanandyai namo'stu dughdodadijanmaboomai



namo'stu somamrutasodardyai namo'stu nardyanavallabhayai(12)

Meaning & Explanation:

7-ITI3[S¥§ ATABTAUTTAR - namo'stu nalikanibhananayai

H: - namah- prostration; 3I¥J - astu- be ;W- nalika- lotus; Y - nibha- similar to;

S - ananayai- face;

May my prostrations be to the one whose face is similar to the splendor of a Lotus.

7'|Tﬁ'S'\‘ﬁ wm\_ﬂ:q@{ﬁ - namo'stu dughdodadijanmaboomai

“H: - namah- prostration; 31¥{ - astu- be ; 7Y — dughda- milk; E_Q’f@f - udadi- ocean of ; S["H
Q{Fa —janma boomai - place of birth;

May my prostrations be to the one whose place of birth is the milk ocean.

T-ITﬁS?ﬁ m - namo'stu somamrutasodarayai

H: - namah- prostration; 31¥{ - astu- be ; HIH-som4- moon (Chandra); ¥ d-amruta-
nectar; m- sodarayai- born along with;

May my prostration be to the one who was born along with Soma and Amruta

Notes:

When milk ocean was churned by Devas and Asuras for Amruta, Moon also came along with
Mahalakshmi. Hence Moon is always referred to as brother of Mahalakshmi.

“Sodaraya” is an interesting term used by Adi Shankara.

Sodarah — brother, sodari — sister, sodaraa is a common term for both brother and sister.

qﬁSE TRTUEATAHT - namo'stu narayanavallabhayai

H: - namah- prostration; 3I¥( - astu- be ; TIRTYUl-nardyana- Narayana (Mahavishnu);
TIHT- vallabhayai- consort/beloved of

May my prostrations be to the beloved of Narayana.

Summary:
May my prostrations be to the one whose face is similar to the splendor of a Lotus. May my

prostrations be to the one whose place of birth is the milk ocean. May my prostrations be to



the one who was born along with Soma and Amruta. May my prostrations be to the beloved of
Narayana.

13. GHIHRIOT P AZaTEAT ATUTIGHIAHAT IRITBT |
GG gRATERUNEIAT AT HTaR(=%1 Haa~ 41 I

13. Sampatkarani sakalendriyanandanani Samrajyadanavibhavani saroruhakshi
tvadvandanani duritaharanodyatani mameva mataranisham kalayantu manye.

Meaning & Explanation:

JHHTIOT mqmﬁ - Sampatksarani sakalendriyanandanani

JHABRITT - Sampatkarani - generator of wealth on earth; g d — sakal- to all; E'@TI -
endriya- sense organs ; q??lﬁ — nandanani —very pleasing;

My prostrations to you, who are the generator of wealth and very pleasing to all my sense
organs (speech, hearing, smell, touch, seeing).

m‘lﬁ'lﬁ WWTFE[ - Samrajyadanavibhavani saroruhakshi

THTY gI- Samrajya dana- ownership of empire can be granted; fAyar™ - vibhavani -
splendor/glory; m- saroruha- lotus ; GI"'E[ — akshi- eyes;

Oh, lotus-eyed Mother, my prostrations to you, who provide the glory of ownership of empire.
The glory of prostration itself is glorified here.

g W@Hﬁ - tvadvandanani duritaharanodyatani

odq -tvat- to you; mﬁ - vandanani —prostrations; Z;'ﬁT'T-durita- sin/ misery; 3{TgXUl —
aaharana- removal; JEAT - udyatani- engaged in efforts

My prostrations to you, who are engaged in the removal of all my sins and miseries.

AT ATaR A= CASEE| AT - mameva mataranisham kalayantu manye

HTH - mém - me ; Ud —eva - only; HId: —matah- oh mother; 3= —anisham-
always; @Y~ — kalayantu-take hold of me; AR - manye- oh respected

Oh, respected mother, let only those prostrations (described in previous lines) to you, take hold
of me always.



Notes:

Prostrations need not be always physical as one cannot be prostrating always so it can also be

via thoughts. Vandana can also mean meditation. So let my meditation be always on you which
provides all the benefits like wealth and other materialistic things and also removes all my sins
and miseries.

Summary:
My prostrations to you, who are the generator of wealth and very pleasing to all my sense

organs. My prostrations to you, who are engaged in the removal of all my sins and miseries. Oh,
lotus-eyed Mother, my prostrations to you, who provide the glory of ownership of empire. Oh,
respected mother, let only these prostrations to you, take hold of me always.

14. BT TYUTHATY: oo IHarawg: |
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14. yatkatakshasamupdsanavidhih sevakasya sakalarthasampadah
samtanoti vacanafigamadnasaistvaam murarihrudayeshvarim bhaje

Meaning & Explanation:

W&N’ﬂ'ﬂmﬁﬁh — yatkatakshasamupdsanavidhih

Yd- yat — whose; DPCI&- kataksha-sidelong glance; YHUTHAT- samupana-intense worship;
fafer: —vidhih-procedure

The procedure of worship, of your sidelong glance, is through intense concentration.

Jqr th - sevakasya sakalarthasampadah

Jq6H - sevakasya — of worshipper; h 3 —sakala artha-all kinds of desire; YHG: —
sampadah- all wealth;

Such worshipper is bestowed with all kinds of desires and all kinds of wealth.
Notes:

Wealth does not mean bank balance always, it means Ashtalakshmi Kataksha(Vidya Lakshmi,
Santahana Lakshmi, and other Lakshmis). One gets all these by concentrating on her kataksha.

Ha-ifa ?ﬁFI'I?{FIFIa - samtanoti vacanafigamaanasaih



Tt - samtanoti-bestows/ grants; dd+- vacana-word (all the words spoken); 31§-
anga- body (deeds performed by the body); rrmﬁ: -madnasaih- thought (by mind);

One should worship through thought, word, and deed. Though one may be doing mundane
activities one should keep Mahalakshmi in thought and do his chores.

Notes:
Without her kataksha nothing is possible. She is the power that has to be meditated upon while
doing our chores.

We have to always do both things simultaneously as said by Bhagawan in Srimad Bhagavad
Gita, 8.7

amraqé‘g m HHIER QYU < / tasmat sarvesu kalesu mam anusmara yudhya ca

You should always think of Me and at the same time carry out your prescribed duty of fighting.

ol H?Tﬁﬂa'a%lﬂ Y - tvadm murarihrudayeshvarim bhaje

ol - tvadm- you; 'ﬂ?TR'- murari- murari (enemy of asura Mura i.e Mahavishnu); §¢4-
hrudaya- heart ; '&F’H'\ﬁ — eshvarim-controller; Y - bhaje- worship;

| worship you who is the controller of the heart of Mahavishnu, the one who killed the asura
Mura.

Notes:

Mahavishnu cannot entertain any thoughts without Mahalakshmi’s kataksha. In Vaishnava
sampradaya, Mahalakshmi is referred to as Purushakara meaning the one who recommends us
to Mahavishnu. If we obtain the blessings of Ishwari then we are automatically assured of the
blessings of Murari.

Summary:
The procedure of worship of your sidelong glance with full concentration bestows the

worshipper with all wealth and fulfills all the desires. | worship you who is the possessor of that
Kataksha and who is the controller of the heart of Murari through thought word and deed.

15. RIS TRISTew! UTATHIIHITRHTRNY |
yirafa gaay g=re Ryaayfas iy yeiie aay i

15. sarasijanilaye sarojahaste dhavalatamamshukagandhamalyashobhe
bhagavati harivallabhe manojiie tribhuvanabhutikari praseda mahyam



This is a very famous shloka that is chanted as dhyana shloka of Lakshmi Ashtottara Stotram.

Meaning & Explanation:

IRR¥eifed Wﬁ?’\% - sarasijanilaye sarojahaste
TSI sarasija - lotus; e - nilaye-abode ; TRNSA- saroja- lotus; Eﬁ — haste-hands;

Mahalakshmi’s abode is in lotus, and her hands are akin to lotus.

Notes:
Lotus is closely associated with Mahalakshmi, and Acharya has brought out the different names
for lotuses very beautifully.

Wmi] - dhavalatamamshukagandhamalyashobhe

Ydel- dhavala- white; dH- tama- superlative (whitest); 3I{[® -amshuka- dress; -
gandha-sandal paste; HI¢td- malya- garland; TN - shobhe- bright;

Mahalakshmi is wearing the whitest and extremely bright dress and adorned with fragrant sandal
paste and fragrant garland.

Notes:

In Samskrit for specifying the degree of comparison, we use tara and tama, comparative and
superlative respectively. Here tama is used which means superlative. Dhawala means white so
when Dawala Tama is used it conveys “whitest”. In some books, it is mentioned as Dawala Tara
which means “whiter”.

Wrafd Eﬁaﬁﬁ 'FF'ﬁﬁ - bhagavati harivallabhe manojiie

HITafd - bhagavati — Devi; Eﬁ- hari- Mahavishnu ;W’Q - vallabhe - consort / beloved of ;
'FF'ﬁﬁ — manojiie- very enchanting;

Oh! Bhagavati, who is enchanting and never leaves my mind, and the beloved of Mahavishnu

Notes:
One who has six qualities as outlined in the below verse (Vishnu Purana (6.5.74) is called
Bhagavati.

Tyd IR dH g99: f349: | J9-aaigd Yoot 4T SdRn |

ai$varyasya samagrasya viryasya yasasah $riyah | jiana-vairagyayo$caiva sannarmm bhaga
itirana ||



She possesses the entire wealth of the universes, dharma, fame, glory and also Gnana and
Vairagya and that is why Devi is called Bhagavathi.

ﬁ‘ﬁﬂ?{ﬁlﬁﬁ T H&IH - tribhuvanabhutikari praséda mahyam

ﬁ‘ﬂﬂ:{- tribhuvana- three worlds; 'ﬁlﬁf- bhuti- wealth; H- kari-generator; EI'\‘ﬁ'c.’ - praséda
-be happy; H&IH — mahyam- to me;

You are the generator of wealth in all three worlds, be pleased with me and bless me.

Notes:

Mahalakshmi is known by various names depending on where she resides. In Devi
Bhagavatham it is mentioned that she is known as Swargalakshmi when she is in Swarga Loka,
in our house, she is known as Gruhalakshmi, and when in Patala Loka she is known as Patala
Lakshmi and known as Mahalakshmi when she is in Vaikunta. There are a lot of instructions in
our shastras on how to make her stay as she is known for unsteadiness (chanchala).

Devendra incurred the displeasure of Sage Durvasa as he dishonoured the garland of
Mahavishnu that the sage gave him. Durvasa, on his way back from Vaikunta with the garland
that he got from Mahavishnu, saw Indra on the way riding on his elephant Iravata. He gave the
garland to Indra, who out of his arrogance did not alight from his elephant and prostrate to
Durvasa. Instead seated on top of Iravata he collected the garland and without any respect
threw it on Iravata’s head. The elephant pulled it down and stamped with its feet. Seeing this
greatest act of sin of Indra, Durvasa got angry and cursed that Mahalakshmi will renounce him.
Instantly even before Indra got down from the elephant, Devi left him. Indra realized his
mistake and prostrated Durvasa and asked him to pardon him, but Durvasa left without giving
him any solution. Then Indra goes around to Brahma and then to Vishnu. Mahavishnu gives
him solace and asks him to churn the milk ocean along with Asuras and worship Mahalakshmi
who will appear from the ocean. He did this and got back the blessings of Mahalakshmi. The
first detailed worship of Mahalakshmi as per Vedic procedures was performed by Indra. The
procedure that we follow today to worship Mahalakshmi evolved from this worship of Indra.

To retain Mahalakshmi, one needs to be very careful. House should be clean and follow achara
as stipulated in sashtras. For example, Lamp, Shivalinga, Shaligram are not to be kept on floor.
She takes abode in houses where Sri Rudram is chanted and Mahavishnu is worshipped.

Summary:
Mahalakshmi’s abode is in lotus, and her hands are akin to lotus. She is wearing the whitest and

extremely bright dress and adorned with fragrant sandal paste and fragrant garland. Oh!
Bhagavati, who is enchanting, and the beloved of Mahavishnu, the generator of wealth in all
three worlds, be pleased with me and bless me.



16. fRrafFafl: eI EEYY Walt-iaaaaresawgarg 19 |
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16. digghastibhih kanakakumbhamukhavasruta svarvahinévimalacarujalaplutaafngem
pratarnamami jagatam jananémashesha lokadhinathagruhinimamrutabdhiputrém

Meaning & Explanation:

ﬁw%ﬁ{: DHADPHYMTIYY - digghastibhih kanakakumbhamukhavasruta

ﬁ?f B'%Iﬁ-l': — dik- elephants in (8 ) directions; ®-®- kanaka- golden; P¥H- kumbha-
pitcher; - mukha- mouth; 3dYY - dvasruta- dropping from

Elephants from eight directions are pouring water (Celestial Ganga water explained in next line)
from the mouth of a golden pitcher

Wﬁﬂm - svarvahinévimalacarujalaplutaaigem

Wﬁ%ﬁ —svarvdahine- celestial Ganga (akasha Ganga); faud- vimala- very pure; dI¥- caru-
very pleasing; SI¢l- jala- water; WdT —apluta- soaked; Gf?ﬁ'l{ - afigém- form (Mahalakshmi’s
body);

Mahalakshmi’s form is soaked by the pure and pleasing celestial Ganga water from the golden
pitcher held by the elephants.

Notes:

Ganga has 3 paths and is known as Tripathaga — flowing in 3 channels — Akasha Ganga in
Swarga Loka, Bhagirathi on Earth, Patala Ganga in Patala Loka. She thus purifies all the 3 worlds.

UTAHTIY STl SRy - pratarnamami jagatam jananémashesha

YTd: - pratah- early morning; THIH - namami - | worship; SITdT - jagatam — of the world;
\_rF-F-ﬂ'F[- jananém- mother; (Gl'ﬂ'q - ashesha- complete without any balance) this word to be
read along with the next line

| worship the mother of all the worlds early in the morning.

The best time to meditate and worship is always the early morning time.

WW@W@W - Lokadhinathagruhinimamrutabdhiputrém-



(G'T-'«ﬁ'q' ) e SATYATY- (ashesha ) loka adhinatha- Lord of all the worlds without leaving any;
H%Uﬂ'l{-gruhinim- mistress of the house; 3¥{d- amruta- nectar; 3IfRI —abdhi- ocean;

HEﬂ'F[ — putrém- daughter;

She is the mistress of the house of Mahavishnu who controls all the worlds without leaving
any, meaning there is no world left out that is not under his control. She is the daughter of the
ocean from which Amrutha was born.

Notes:

Grubhini has a lot of importance in our sashtras and Acharya has brought out the importance of
Gruhini in this shloka. For a Gruhasta, Gruhini is very important. Without her, a gruhasta cannot
perform any rituals. She is the “saha dharma chaarini”.

Summary:
The form of Mahalakshmi is soaked by the pure and pleasing celestial Ganga water poured from

the golden pitchers held by the elephants in eight directions. | worship that Mahalakshmi who
is the mother of all the worlds early in the morning who is the mistress of the house of
Mahavishnu who controls all the worlds without leaving any. She is the daughter of the ocean
from which Amrutha was born.

17. FUA SHATHTTAY & HSUMRAR G ARUTS: |
AT AMG I UYH USHSHAH T[T ||

17. kamale kamalakshavallabhe tvam karunapiiratarangitairapangaih
avalokaya mamakincanandm prathamam patramakrutrimam dayayah

Meaning & Explanation:

m m&ﬁﬁ’ﬂ ™ - kamale kamalakshavallabhe tvam

HHE - kamale — seated on lotus/ Mahalakshmi; PHATE - kamaldksha- lotus-eyed
Mahavishnu; TN - vallabhe- beloved/consort; ™ - tvam - you;

Oh, Mahalakshmi, seated on lotus, you are the beloved of the lotus-eyed Mahavishnu.

Kamala is a very famous name of Mahalakshmi.

mﬁ?ﬁ: - karunapiiratarangitairapafigaih



HBUMYR- karunapiira- filled with compassion; ?R'%% - tarangitaih- full of waves; GI"TI% -

apangaih- sidelong glance(s)
Your waves of sidelong glances filled with compassion

Notes:

This family needs to be raised from deep poverty to a decent level so Acharya praying to
shower her sidelong glance on that family not just once but many times hence referring in the
plural as "glances".

qAIPY ATHIS I - avalokaya mamakincananam
qdipy - avalokaya- look; HIH- mama- at me; \?Aﬁﬁﬂ'ﬂT — akincananam- destitute
(absolutely nothing)

Please look at me who is destitute

Yy Wﬁ'ﬂ?ﬁ'ﬂ' QUM - prathamam patramakrutrimam dayatah

UYH - prathamam - foremost; UTAH-patrama- fit recipient; 3@'7&11 — Akrutrimam- true
and natural, not artificial; ¢OTdl: — dayayah- compassion;

| am the foremost among the destitute and fit for being a natural recipient of your compassion.

Notes:

Many of us pretend simplicity and suffering in order to earn the grace of someone. Further the
suffering is the result of our present wrong actions. Thisis “Krutrimam”. Here the poor family
is in misery, not because of any wrong-doing now and is a real fit candidate for Devi’s
compassion, Arkrutrimam.

Summary:
Oh, Mahalakshmi, seated on lotus, you are the beloved of the lotus-eyed Mahavishnu. | am the

foremost among the destitute and fit for being a natural recipient of your waves of sidelong
glances filled with compassion.

18. [gaf & [RRRFAR-E it Aiyasama mm |
TUNTTRIT AR HUTAHTRAT Haf o Yfd guvrfaar=mr: 1

18. stuvanti ye stutibhiramiibhiranvaham trayémayéem tribhuvanamataram ramam
gunadhika gurutarabhagyabhagino bhavanti te bhuvi budhabhdavitashayah

This is phalashruthi shloka.



Meaning & Explanation:

Fﬁlﬁ g ?ﬂﬁl’f‘iﬂ'{f\w - stuvanti ye stutibhiramiibhiranvaham
Fﬁlﬁ - stuvanti ye- those who chant; Eﬁlﬁ-ﬁ -stutibhih- praises of Devi; GITL&I:-

amiibhih- these stuthis; 3[~dgH- anvaham- every day/ day after day;

Those who chant this stotra containing several shlokas in praise of Devi every day
a‘cﬂmﬁﬁwm YHTH - trayemayem tribhuvanamataram ramam

FAHT - trayemayem - form of 3 Vedas — Rig, Yajur and Sama; ﬁﬁﬂq TR -Tribhuvana
Mataram- mother of the 3 worlds; YHTH- ramam- Rama (Mahalakshmi);

Rama whose form is of 3 Vedas and the mother of the three worlds (Swarga Loka, Bhuloka,
Patala Loka)

'{[U]Tfﬁm W‘J-IW‘J-ITﬁFﬁ - gunadhika gurutarabhagyabhagino

o1 31ferepT - guna adhika — a lot of virtues; I[¥ dX- guru tara- larger and heavier; HY -
bhagya- good fortune; HIRM: - bhaginah- possessor/ participants;

They become possessors of a lot of virtues and good fortune that is heavy and large
Notes:

Guru means large and also heavy. Guru is known as Guru because he is large in learning and
compassion.

yaf~r a ’ﬁ'ﬁ §‘H‘HTI%T‘IT5Z'ITIT=- bhavanti te bhuvi budhabhavitashayah

?-Iﬂ'% - bhavanti - become; ?f- te- those (who chant this stuthi); Hﬁ- bhuvi- this
world; §Y- budha- by the wise; UTfAd- bhavita- honoured; TRIAT: —ashayah- bent of mind;

They become possessors of a bent of mind which will be honoured by the wise in this world.
Notes:
This stotram is not only a harbinger of wealth (Kanaka) but also of those virtues which are more

important than wealth and a bent of mind and attitude suitable for moksha which is honoured
by the wise.

Summary:



Those who chant this stotra containing several shlokas every day, and praise Rama whose form
is of the three Vedas and who is the mother of the three worlds, are endowed with a lot of

virtues and good fortune that is huge and become possessors of a bent of mind that will be
honoured by the wise in this world.

||8ﬁW%I'RTFﬁ3IT[WfF[u
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